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The article focuses on the problem of revealing the axiological aspect of the language representation of the
image of Ukraine in the English mass media and ways of its rendering in Ukrainian translation. The research
aims to explore various translation transformations when rendering verbal means of axiological representation
of the image of Ukraine in the English mass media. The starting point of the study is that evaluation is a
component of the semantic structure of a word as a language unit which indicates a certain value of objects
and phenomena from the point of view of compliance / non-compliance with the requirements, interests, tastes,
and preferences of the speaker. A short analytical analysis shows that evaluation reflects the value scale of the
communicator, and characterizes the object of evaluation, classifying and correlating it with stereotypes, norms,
and rules. It has been worked out that different evaluative language units, which are means of axiological
representation of the image of Ukraine, play a number of interrelated functions in the texts of English mass
media: express the author’s attitude to the events or phenomena characteristic for Ukraine or reflect of the
author's intentions. Special attention is paid to the translational analysis that demonstrates the most commonly
used methods of rendering verbal means of axiological representation of the image of Ukraine in the English
mass media in Ukrainian translations. Among them are lexical and semantic translation transformations. It is
proved that the most frequent are differentiation and modulation, which make it possible to clarify the meaning
of the source text language units in the translation to convey the evaluation embedded in the source text in the
most accurate and understandable for the reader way. Verbal means of axiological representation of the image of
Ukraine in the English mass media are reproduced in Ukrainian translations using the lexical and grammatical
translation transformations, the main one of which is total rearrangement which allows conveying complex or
figurative evaluative units through the description and explanation of the situation.
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The statement of the problem. It is well known
that the evaluability of language allows the
speaker to convey feelings, and evaluations of
people, situations and objects, as well as to share
and contrast these thoughts with other speakers.
We consider the increased interest in subjectivity,
evaluation, and one’s own opinion as part of the
“affective turn” in philosophy, sociology, and
political science. In linguistics, such studies cover
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a wide range of theories, such as praise, position
statement, and self-evaluation.

It should be noted that today in linguistics there
is a certain ambiguity in the terminology related
to the assessment of language. In particular, the
terms evaluation, affect and an appraisal are
used in Western linguistics. Thus, J. Thompson
defines evaluation as “a broad umbrella term used
to denote the attitude or position of a speaker or
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writer toward a point of view regarding the entities
or propositions in question” (Thomson, 1995).
The authors associate this attitude with a number
of values, such as personal determination, duty or
desirability, which are subjective and culturally
determined (Hunston, 2008). As for the term
“affect”, its relationship with evaluation is quite
complex: while evaluation refers to the expression
of thought, the term “affect” is mostly used to
express emotions or feelings. Although both
affect and evaluation are related to the speaker’s
expression of approval or disapproval, the
evaluation does not necessarily refer to the extent
to which speakers are emotionally involved in the
discourse, nor to the types of utterances that can be
used to evoke emotion in the listener.

Evaluation theory places the interpersonal
function of language at the centre of communicative
interaction, which is seen as a system of selecting
means to impress attitudes, emotions, and
evaluations in discourse. Evaluation is divided into
three interacting domains: 1) attitudes related to
our feelings, emotional reactions, judgments about
behaviour and evaluation of things; 2) engagement
related to the play of voices around thoughts in
discourse; 3) gradation associated with meanings,
with the help of which the speaker increases or
decreases the intensity of the utterance or changes
the focus of certain semantic categories.

In Slavic linguistics, a single term is used —
assessment. In particular, I. V. Onishchenko
interprets evaluation as a component of the
“semantic structure of a word as a unit of language,
which indicates a certain value of objects and
phenomena from the point of view of compliance/
non-compliance ~ with  the  requirements,
interests, tastes, and preferences of the speaker”
(Onishchenko, 2004).

There are different language means of
expressing the evaluation category. Since this
category is closely related to the expression of the
speaker’s emotional-subjective attitude towards
an object or phenomenon, at first only words
expressing a subjective assessment were included
in the evaluative vocabulary. However, it was later
proved that the verbalization of the assessment can
be carried out at different language levels: with
the help of word-forming means (affixal method);
special lexical and grammatical classes of words
(adjectives, adverbs, nouns of a functional nature,
etc.); entire statements.

The relevance of this scientific research is
determined by the fact that today the language
of mass media is distinguished by a high degree
of evaluation, and increased expression, which is
created by appropriate expressive and pictorial
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means. The identification and description of
typical translation transformations during the
reproduction of linguistic means of the axiological
representation of the image of Ukraine in mass
media texts requires a systematic analysis in the
context of the cognitive-discursive paradigm. In
addition, the transformational processes in modern
Ukrainian society and the world in general, constant
attention to Ukraine due to the full-scale Russian
invasion, determined its central place not only in
the Ukrainian but also in the English mass media.
In addition, the evaluation of the image of Ukraine
in English media texts forms a general collective
public opinion, and its correct reproduction will
significantly influence political decisions regarding
Ukraine.

The research aims to identify axiological means
of linguistic representation of the image of Ukraine
in the English mass media and to determine ways
of their reproduction in translation. Under the set
goal, it is necessary to perform the following tasks:
to characterize the evaluability of the text in
the light of translation studies; to present the
typology of evaluative values in the axiological
representation of the image of Ukraine in the
English mass media; to identify lexical-semantic
and lexical-grammatical methods of reproduction
of verbal means of axiological representation of
the image of Ukraine in English mass media in
Ukrainian translations. The research material is
the texts of the English-language periodical “The
Guardian”, 2022, dedicated to Ukraine.

Analysis of recentresearch and publications. The
assessment became the object of research in the
works of scholars in various aspects: linguistic
(O. M. Bondarenko, I. E. Buyar, S. Gunston,
B. Liu, J. R. Martin, M. M. Mikhalchenko,
I. V. Onyshchenko, G. I. Prykhodko, A. S. Stadniy)
and translation studies (N. V. Denisenko,
S. S. Kolomiets). However, today the axiological
interpretation of the image of Ukraine in various
mass media is still insufficiently studied, although
it affects the country’s place in the world political
arena and decision-making regarding international
cooperation.

Itisagenerallyrecognized factthatthe evaluation
structure includes components of different levels,
such as subject, character, basis, modal frame,
axiological predicate, noun predicate of functional
nature, evaluative predicate, rating scale, rating
stereotype, rating modes, rating motivation. In
addition, moral-ethical and objective-subjective
plans of “valuable” expressions are distinguished.

The presentation of the main material.
In modern linguistics, there are a number of
approaches to the classification of evaluation. Thus,
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the axiological interpretation of the evaluation
assumes that the two values of the axiological
operator — “good/bad” depending on the "+" or
"-" sign, to distinguish two types of evaluation —
positive (ameliorative) and negative (pejorative,
derogative). This classification has a generalized
nature, as it makes it possible to identify the
positive/negative attitude of the author of the
statement towards the object of reality, and
recognition/non-recognition of its value. In
addition, the evaluation process is accompanied
by the nominator’s emotional attitude to the object
of naming, because when evaluating the world
or a separate fragment of it. For example, the
axiological units highlighted below that create the
image of Ukraine in the English mass media allow
the author of the article to express his attitude to
the events or phenomena taking place in Ukraine,
directly: I want to be worthy of Ukrainians who
have proved to be a very strong nation that deserve
a better future in Europe (Harding, 2022); and
through the imagery: On Sunday a senior Ukraine
government adviser said the country was reacting
“seriously” to UK allegations that Moscow
has plans to invade the country and install a
puppet government and that Kyiv was resisting
Russian efforts to destabilise its government and
economy (Roth, Sabbagh, Carroll, 2022).

The process of translation is, in fact, a process
of intercultural communication, and therefore the
representation of evaluation in translation begins
with its understanding and interpretation. During the
perception of the text, special cognitive complexes arise
in the translator’s mind, combining various operations
of mental activity — representations, evaluations,
and conclusions. The content of these complexes is
perceived by the translator as vivid content properties
of the text related to the author’s ideas.

The estimated tonality of the text and the
means of its creation in the original language are
very important during the analysis of translation
decisions: it is important to understand to what
extent the semantic dominants of the original
text were preserved during translation. The task
of achieving the maximum possible closeness
of the evaluation content includes at least three
aspects: 1) the reproduction of the evaluation
content (the textual component of the evaluation);
2) the reproduction of the evaluative meaning (the
evaluation component of the statement); 3) the
reproduction of the estimated values of the units
that make up the statement.

N. V. Denysenko claims that the reproduction
algorithm when translating an evaluative
component of a text involves a number of
successive steps, including:
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— determining whether the studied unit (word,
phrase, sentence) is evaluative, taking into account
the illocutionary force of the original message and
its perlocution;

— establishment of various English assessment
components;

— identification of established Ukrainian
counterparts, and in their absence — the creation of
contextual evaluative substitutes;

— final verification of the translation result for
adequacy (Denysenko, 2022).

At the same time, it is worth noting that an
evaluative statement during translation is often
subject to various translation transformations.
Thus, noting a certain metaphorical nature of the
term “transformation” in the theory of translation,
O.D. Schweitzer wrote that “actually we are talking
about the relationship between the original and final
linguistic expressions, about the replacement in the
process of translation of one form of expression by
another, a replacement that we figuratively call
transformation. Thus, translation transformations
are essentially interlanguage operations of
“re-expression” of meaning” (Schweitzer, 1988).

As the analysis of the illustrative material
showed, the list of lexical-semantic translation
transformations, which are used in the reproduction
of verbal means of the axiological representation
of the image of Ukraine in the English media in
the Ukrainian language, include differentiation,
generalization, concretization and modulation.
The involvement of differentiation is due to the
need to clarify the meaning of polysemous words
or appeal to the connotative meaning of such a
word, usually an adjective or an adverb: eerily
calm (eerily — 60s13K0, KaXJIMBO, MOTOPOIITHO) —
MoTopormHo crnokiiaui: “The mood last week
in Ukraine was eerily calm, despite talk of war”
(Hardin, 2022) — «Hactpiii MHUHYJIOrO THXHS B
VYkpaini 0yB MOTOPOITHO CIIOKIHHUM, HE3BAXKAIOUN
Ha PO3MOBU TNpO BiiiHYy»; wearily (BTOomIeHO,
CTOMJIMBO, 3MOPEHO) ctomiieHo: “But, as
Ukrainians wearily point out, the country has
already been at war for eight long years, ever since
Vladimir Putin annexed Crimea and kickstarted a
brutish conflict in the east of the country, which
has claimed nearly 14,000 lives (Harding, 2022) —
«AJe, sIK CTOMJICHO 3a3HaYaloTh yKpaiHIl, KpaiHa
B)KE BiCIM JIOBI'MX POKIB IepeOyBa€ y CTaHi BiliHH,
3 TUX mip, sk Baaximip ITyTtin anekcyBaB Kpum i
pO3M0OYaB KOPCTOKUI KOH(IIKT Ha CXOMA1 KpaiHu,
SIKUH 3a0paB KUTTS Maibke 14 tuc. ocid».

Quite often, differentiation is encountered when
translating nouns that have an evaluative value.
In this case, the meaning of the noun is chosen
according to the context and the pragmatic effect
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that this lexical unit should have on the reader: fear
(cTpax, Tperet, moOoroBaHHs) — moOoroBaHHs: The
US and UK are withdrawing diplomats’ families
from Ukraine, but the EU has said dependants will
stay put for now, amid heightened fears of a Russian
invasion (Roth, 2022) — «Ha mm nocunenux
noboroBanb pociiicekoro BroprueHHs CIIA Ta
Benuka bputanis BUBOAATH CiM’i AMIIIOMATIB 3
VYkpaiam, ane €C 3agBuUB, 110 iX poAMYI MOKH IO
3aJIMIIATHCS HAa MICIII».

The application of generalization modifies the
meaning of a lexical unit of the original language
in the translation in such a way that the axiological
influence of the original is preserved in the
translation: highly traditional (highly — Bucoxo,
BelbMH) — nysxe Tpamuiiitamii: Ukraine’s Catholic
westand orthodox east take a dim view of gay rights,
and hold highly traditional social views (Harding,
2009) — «Karonunpkuii 3axij i mpaBoCIaBHUN CXi/l
VYkpaiHu HEOTHO3HAYHO CTABJIATHLCS JIO MPAB CEKC-
MEHIIMH 1 JOTPUMYIOTHCS JyXe TpaaulliiHuX
COIIaJIbHUX ITOLTISIIBY;

Among the lexical-grammatical transformations
used in the translation into Ukrainian of verbal
means of axiological representation of the image of
Ukraine in English-language mass media, include
antonymic translation an integral transformation.

Antonymal translation is a translational
transformation that consists in replacing the
form of a word or phrase with the opposite
(positive to negative and vice versa). The content
of the translated unit remains generally similar
(Maksymov, 2006). For example, in this text
fragment, there is a levelling of the formally
negative prefix un-, caused by the peculiarities
of word usage in the English and Ukrainian
languages (unrest — 3aBopymieHHs): Exercise
increased caution in Ukraine due to crime and civil
unrest (Roth, 2022) — «B Vkpaini BusBisiTe
MIJBUIIEHY OOEpPEeXHICTh Yepe3 3J0YMHHICTh Ta
TPOMAISTHCHKI 3aBOPYLICHHSD.

Holistic transformation involves expressing
the meaning of what is said in one language by
means of another, which are neither dictionary nor
contextual equivalents of these words (Maksymov,
2006, p. 115). The given transformation makes it
possible to convey the contentand emotional content

of the verbal means of axiological representation
of the image of Ukraine in the English-language
mass media, neglecting their form, aiming at the
pragmatic effect that these means should create
on the reader, thus preserving the axiological
load of the original text. In particular, holistic
transformation is effective when reproducing
the author’s metaphors, or simply complex
words formed from commonly used ones, for
example: comic-turned-president — mpe3umeHT —
konumHIA kKoMik: How a surprise breakthrough
might morph into war is a topic of conversation
inside the Kyiv government of comic-turned-
president Volodymyr Zelensky (Harding, 2022) —
«Sx HecmomiBaHMWI TPOPUB MOXKE TEPEPOCTU Y
BillHYy — IIeé TeMa PO3MOBH ypsAy NpPE3UICHTA —
KOJIMITHBOTO KOoMika Bononumupa 3eneHchKoroy;

western-leaning political elite — mnomiTuuHa
emiTa, ska cxwigerbes 1o 3axony: And despite
efforts by Ukraine’s western-leaning political
elite to integrate with Europe, there is little sign of a
more liberal view taking hold (Harding, 2009) — «I
HE3BAKAIOYM HA CIPOOM YKpaiHCHKOI MOTITHIHOL
eNITH, KA CXWIAEThCS 10 3aXOMdy, iIHTeTpyBaTHCS
3 €BpOII0I0, HEMAE JKOAHUX O3HAK TOTO, 1[0 OLIBII
ni0epaabHUAN OIS MOXKE 3aKPITUTHCS.

Conclusions and further perspectives. The use
of lexical-semantic translation transformations is
appropriate in the case of the translation of verbal
means of axiological representation of the image of
Ukraine, the components of which are ambiguous, or
the counterparts of which have imprecise boundaries
during translation. The conducted translation
analysis proves that when reproducing such verbal
means in Ukrainian, lexical-grammatical translation
transformations are often used, such as antonymic
translation and integral transformation. This group
of translation transformations is the most difficult to
implement and requires a separate approach, as it
often involves the creation of new images and the
replacement of some evaluative language elements
with others while preserving the pragmatic load of the
expression. We see the prospect of further research
in the study of language means of implementing the
category of evaluation of other important political
phenomena in the English-language mass media at
all language levels.
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MOBHI 3ACOBHY PENNPE3EHTAIII OBPA3Y YKPATHI/I
B AHIVIOMOBHMUX 3MI: HEPEKJIAJALIBKU PAKYPC

Bbaoeawk Oxkcana AnapiiBHa
0oKmop ¢hinonociyHux Hayx, npoghecop,
npoghecop xagheopu iHO3eMHUX MOB MA NEPEKIA003HABCNEA
Jlvgiecbk020 Oepaoicasrnoco yHigepcumemy 6e3nexu HeummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlveis, Ykpaina

Koasica Onena BacuiiBHa
Kanouoam inonoivHux Hayx,
ooyenm Kageopu eepMaHCcbKux Mo8 ma nepekiado3Hascmed
Jlpocobuyvkozo deporcagnozo nedazoziunozo yrigepcumemy imeni leana @panka
eyn. leana @panka, 24, /[pocobuu, Jlveiscvka obaacms, Yrpaina

IHaBarok Katepuna
mazicmp ¢hinonoeii
JIvgiecbk020 Oepaiicashoco yHigepcumemy Oe3nexu HCummeoisibHOCH
eyn. Knenapiscovka, 35, JIvgis, Ykpaina

Cmammsi npucesiuena npoonemi 8UssLeHHs aKCION02IUH020 ACheKnty MOGHOT penpezenmayii 0opaszy Yxpainu 6 aneno-
mosnux 3MI ma winsixie tioco penpesenmayii 8 ykpaincokomy nepexaadi. Mema 0ocnioxcents — 00caioumu pisHoOMAHImHi
nepexknaoayvki mparcgopmayii nio uac nepedayi epbanbHUX 3aco0is axcionoeiunoi penpezenmayii 06pazy Yipainu 6
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Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 12, 2022

anenomosnux 3MI1. Mamepianom docnioacenns € mekcmu auneniticoko2o nepioouurno2o eudanus “The Guardian” (2022),
npuce}meni Yxpaiui nicsa 6MOP2HEHHS Pocii. Buxionum nyHkmom 00CHiONCeHHs € me, W0 ouiHKa ye CKnadosa cemMan-
MUYHOL CIPYKMypU C11064 AK MOBHOT 0OUHUYI, AIKA 6KA3YE HA NEBHY YIHHICMb NPEOMEMI6 i A6UllY 3 MOUKI 30Dy 6I0N0-
BIOHOCMI/HEBIONOBIOHOCI BUMOAM, IHmepecam, cMaKam. , Ynooobanusi donogioaua. Kopomkuu AHATTMUYHULL AHANI3
NOKA3YE, W0 OYinKa 61006pa9fca€ YIHHICHY WKATY KOMYHIKAMOPA, Xapakmepusye 00 ’ekm oyinI08aHHS, macuquyioqu ma
CNiBIOHOCAYU 11020 3i cmepeomunam, HOpMaMu, nPAURaMu. 3 'ACO6AHO, WO PisHi OYIHHI MOGHI 00uHuYi, AKi € 3acobamu
axcionoziunoi penpezenmayii 0opasy Ykpainu, y mexcmax aunenomosux 3MI uxonyioms HU3KY 63aEMON08 A3AHUX DYHK-
Yitl: supasicaromy 61ache CMagieHHsa asmopa 00 nooiil Ui AU, XapaxmepHux o1 Yxpainu, abo 8idobpasxcaroms Hamipu
asmopa. Ocobnugy ysazy npudineHo nepekiadaybkomy aHanizy, AKuti 0eMOHCMPYE HaubLIbUL BACUBAHI CHOCOOU nepedati
CogecHux 3acobig akcionoziunoi penpesenmayii 0bpazy Yxpainu ¢ anenomosnux 3MI 6 ykpaincoxux nepexnadax. Cepeo
HUX IeKCUKO-CeMAHMUYHI nepexaadayvki mpancgopmayii. /Jogedeno, wo HatimowupeHimumu € ougepenyiayis ma mooy-
MAYIA , AKI 0AI0Mb 3M02Y YIMOUHUMU 3HAYEHHS MOBHUX 00UHUYb BUXIOH020 MeKCmY 8 nepekaadi, wjob nepedamu OYiHKY,
3aKAA0EHY 6 GUXIOHOMY MeKCMi, ¥ nepekiadl. Haubibil MOYHUM i 3p03yMITUM O yumava cnocobom. 3nauno pioue
cogecHi 3acobu akcionoziunoi penpesenmayii 0opasy Yrpainu 6 anenomosuux 3MI 8i0meoproomucst 8 YKpaincoKux nepe-
KIIA0ax 3a 00NOMO2010 1eKCUKO-ZPAMAMULHUX NEPEKIAOHUX MPAHCHOPMAYill, OCHOBHOIO 3 AKUX € MOMATbHE Nepezpyny-
8aHHA, WO 00360IA€ Nepedasamu CKIAOHI Yy 00paA3Hi OYIHHI 00UHUYT Yepe3 ONUC [ NOSCHEHHA CUmyayii.
Knrouogi cnoesa: obpas, moghi 3acobu, penpesenmayis, nepexiao, Ykpaiua.
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